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Les pronoms
	En français
	En espagnol
	En catalan
	Interférences
	Points d’appui possibles

	Le pronom personnel sujet :

Si le sujet n’est pas un GNS, l’utilisation  des pronoms personnels sujets devant le verbe est obligatoire : 

je, tu, il, elle, on,  nous, vous, ils, elles.

Je mange chez ma grand mère.

Emphase : double sujet

Toi, tu manges de la viande, moi, je mange du poisson
	Si le sujet n’est pas un GNS, la présence d’un pronom personnel sujet n´est pas obligatoire. 

En effet, la terminaison des verbes indique oralement la personne. Le sujet peut donc être elliptique.

Quand il est présent, il a une valeur emphatique, pour insister sur le pronom.

Yo pienso…  Moi, je pense…

Nosotros consideramos... Nous, nous considérons…
	Si le sujet n’est pas un GNS, la présence d’un pronom personnel sujet n´est pas obligatoire. 

En effet, la terminaison des verbes indique oralement la personne. Le sujet peut donc être elliptique.

Quand il est présent, il a une valeur emphatique, pour insister sur le pronom.

Jo penso…  Moi, je pense…

Nosaltres considerem….Nous, nous considérons…
	· Absence de pronom personnel en français.
· Confusion il/elle/el  maman, il va au marché. Pierre elle mange.  Maman il vient.
	

	La place du pronom personnel

- Les pronoms personnels sont toujours avant le verbe.

Il fallait me le dire.

En le lui donnant, il l’a fait tomber.

Je vous la donne.

Il me les prête.

Nous y allons.

Il s’en souvient.

- Sauf à l’impératif 

Prends-le. Raconte-moi. Donne-la-moi. Prête-la-lui.
	- Les pronoms personnels sont toujours avant le verbe.

Te la doy. El me la presta. Os lo digo. Nos lo cuenta.

- Sauf à l’impératif et après 
un infinitif,  un participe présent ou une construction indirecte :
Tómale.

Cuéntame.

Debes dármela.

Díganoslo. 

Vamos allí.(ce n’est pas un pronom)

Se acuerda de él
	La différence entre « pronoms forts i febles » complique beaucoup une comparación de ce type à ce niveau. C’est un des points les plus  compliqués de la grammaire catalane
	Place du pronom :

je le voudrais voir – je suis y allé – Passe-moi le !

(Les deux dernières phrases sont des erreurs fréquentes également dans les écoles en France…)

Le problème des verbes transitifs ou intransitifs dans une langue ou l’autre
	

	Le pronom impersonnel « il »

Le pronom et le verbe sont invariables.

Il lui reste un euro. (à Sarah ou à Paul)

Il lui reste trois euros. 

Il y a ….
	Le pronom impersonnel n’existe pas. La forme impersonnelle se construit différemment.
Hay …
	Le pronom impersonnel n’existe pas mais il existe une  forme impersonnelle équivalente: “hi ha“

Hi ha poca gent.
	Confusion avec le pronom personnel sujet

« Elle lui reste… » au lieu de « il lui reste... »
	

	Le pronom « en »

Il remplace un COD indiquant  une quantité.

Combien veux-tu de ballons ?  J’en veux deux.
	
	Le pronom « en »

Il remplace un COD indiquant  une quantité.

en / n’ devant …En vull

‘-ne / n après …voler-ne
	
	

	Le pronom « y ».

Il remplace un complément de lieu.

Tu vas au cinéma ? J’y vais demain.
	
	Le pronom « hi ».

Il remplace un complément de lieu

Vas al cinema ? Hi vaig demà
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